
 

 

ABSTRACT 

 

Hijfa Azzahra, 1155030093: “Contrastive Analysis of Verb Group Phrase in 

English and Indonesia Newspaper”. An undergraduate Thesis, English 

Department, Faculty of Adab and Humanities, State Islamic University of 

Sunan Gunung Djati Bandung, Advisors; 1. Lili Awaludin, M.A. 2. Drs. Irman 

Nurhapitudin, M. Hum.  

 In this research, the writer analyzed English and Indonesian syntax, 

especially in verb group phrase, International New York Times and Kompas.com 

as the object of the study. It is very interesting because to attract the audience’s 

attention verb group phrase in different language. The research has two problem 

formulation, first, what verb group phrase in English and Indonesian newspaper. 

Second, how to understand the differences of verb group phrase between English 

and Indonesian newspaper. The writer use verb group phrase theory of Linda and 

Thomas, and Hasan Busri to analyze the data. The research method of this research 

is descriptive contrastive method. The writer used three steps in collecting data, 

those are finding, reading and identifying a latest news. Then, technique of 

analyzing data used four steps, there are identifying, categorizing, contrasting and 

drawing the data. The results of this research. First, the writer found six verb group 

phrase in English newspaper, there are mono transitive, di-transitive, complex 

transitive, intensive, intransitive and prepositional verb and 4 verb group phrase in 

Indonesian newspaper, there are mono transitive, di-transitive, complex transitive 

and intransitive. Second, there are three differences of verb group phrase between 

English and Indonesian newspaper. 

Keywords: Verb Phrase, Contrastive International New York Times Newspaper 

and Kompas.com Newspaper 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ABSTRAK 

 

Hijfa Azzahra, 1155030093: “Contrastive Analysis of Verb Group Phrase in 

English and Indonesia Newspaper”. Skripsi gelar sarjana humaniora, Sastra 

Inggris, Fakultas Adab dan Humaniora, Universitas Islam Negeri Sunan 

Gunung Djati Bandung. Pembimbing; 1. Lili Awaludin, M.A. 2. Drs. Irman 

Nurhapitudin, M. Hum. 

 Dalam penelitian ini, penulis menganalisis sintak bahasa Inggris dan bahasa 

Indonesia, terutama dalam kelompok frase kata kerja, adapun surat kabar 

International New York Times dan Kompas.com sebagai object dalam penelitian 

ini. Ini sangat menarik dikarenakan untuk menarik perhatian pembaca pada 

kelompok frase kata kerja dalam bahasa yang berbeda. Penelitin ini memikili dua 

permasalahan yakni, pertama, apa saja kelompok frase kata kerja di surat kabar 

bahasa Inggris dan bahasa Indonesia. Kedua, bagaimana cara untuk mengerti 

berbedaan kelompok frase kata kerja antara surat kabar Inggris dan surat kabar 

Indonesia. Penulis menggunakan teori kelompok kata kerja dari Linda dan Thomas, 

dan juga Hasan Busri untuk menganalisis data. Metodolgi penelitian ini adalah 

metode kontrastif deskriptif. Penulis menggunakan tiga tahap dalam pengumpulan 

data, yaitu menemukan, membaca dan mengidentifikasi. Kemudian, adapun empat 

teknik penganalisisan data yang digunakan, yaitu mengidentifikasi, 

mengelompokkan, membedakan dan menggambarkan diagram dari data. Hasil dari 

penelitian ini, pertama, penulis menemukan enam kelompok frase kata kerja dalam 

surat kabar bahasa Inggris, yakni Mono transitive, Di-transitive, Complex 

Transitive, Intransitive, Intensive dan Prepositional verb da nada empat kelompok 

frase kata kerja yaitu, Mono Transitive, Di-Transitive, Complex Transitive dan 

Intransitive. Kedua, adapun tiga perbedaan kelompok frase kata kerja diantara 

bahasa Ingris dan bahasa Indonesia. 

Kata kunci: Frase kata kerja, kontrastif, Surat kabar International New York Times 

dan Surat Kabar Kompas.com 

 


